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<entry ID="c65b9" added_by="CM"

add_date="1995-07-15"

update="" rad="_5" radval="04" radno="070"
strokes="00" totstrokes="04">
<hdwd>J5</hdwd><pron_list>

<pron lang="zh" system="py"
resp="CM">fang</pron>
<pron lang="zh" system="wg"
resp="CM">fang</pron>
<pron lang="ko" system="hg"

resp="CM">%/pron>

<pron lang="ko" system="mc"
resp="CM">bang</pron>

<pron lang="ko" system="mr"
resp="CM">pang</pron>

<pron lang="ja" system="kk" read="on"
resp="CM">7="</pron>

<pron lang="ja" system="hb"  read="on"
resp="CM">ho</pron>

<pron lang="ja" system="hi" read="kun"
resp="CM">7>7=</pron>

<pron lang="ja" system="hi" read="kun"
resp="CM">725~%</pron>

<pron lang="ja" system="hi" read="kun"
resp="CM"><{5~%</pron>

<pron lang="ja" system="hi"  read="kun"
resp="CM">\ )>7=</pron>

<pron lang="ja" system="hi"  read="kun"
resp="CM">X.5%</pron>

<pron lang="ja" system="hi"  read="kun"
resp="CM">&7-%</pron>

<pron lang="ja" system="hi"  read="kun"
resp="CM">FEX{Z</pron>

<pron lang="ja" system="hi"  read="kun"
resp="CM">|3 L T</pron>

<pron lang="vi" system="gn"
resp="viénhanndém">phwong</pron>
</pron_list>

<sense_area>
<sense_group resp="CM">

<sense resp="CM">To make even. [<xref
idref="c4e26"> </xref>

<xref idref="c5217">%l</xref>] </sense>

<sense  resp="CM">To  compare.  [<xref

idref="c6bd4">tt.</xref>

<xref idref="c8f03">1g:</xref>] </sense>

<sense resp="CM">Square, as contrasted with
"round" <xref idref="c5713">[E|</xref>.</sense>

<sense resp="CM">Right, correct. [<xref
idref="c6b63"> [=.</xref>

<xref idref="c76f4">|E </xref>] </sense>

<sense resp="CM">Direction; [<xref

idref="c5411"> [A] </xref>] the four cardinal
directions.</sense>
<sense resp="CM">A place, a location, area;
[<xref idref="c5730"> H </xref>]
parameter.</sense>



<sense resp="CM">A method, a way, a principle.
[<xref idref="c6cd5">7%</xref>] A technique; a
formula. [<xref idref="c7565"> W% </xref>]
</sense>

<sense resp="CM">A metaphor; a trope. [<xref
idref:"c6bd4-55bb">t|:pé?J</xref>] </sense>
<sense resp="CM">Class, sort, variety, Kind,
type. [<xref idref="c54c1-985e"> f\  </xref>]
</sense>

<sense resp="CM">There; in that place; at that
time. In that. [<xref idref="c7576">"& </xref>]
</sense>

<sense resp="CM">A medicine; an herb, a drug.
[<xref idref="c85e5">%f</xref>] </sense>

<sense resp="CM">Just, merely, only (a little bit).

[<xref idref="c53ea">H </xref>] </sense>
<sense resp="CM">Used for <xref
idref="c8b17">#</xref>.</sense>

<sense resp="CM">A surname.</sense>

</sense_group>
</sense_area>
<compounds>

<xref idref='
<xref idref="
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref="
<xref idref="
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref="
<xref idref="
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref='
<xref idref='

<xref idref="
<xref idref="
<xref idref="

'c65b9-4e08"> 75 S </xref>

c65h9-4f86">J7 3lc</xref>

'c65h9-4fbf"> 5 i </xref>

'c650b9-5186"> 5 H </xref>
'c65h9-5250"> Ffill|</xref>
'c65h9-5264"> J5 All</xref>

€65h9-5291"> J5 il </xref>
€65h9-53d4" > 5l </xref>

'c65h9-5411"> J5 [h)</xref>
'c6509-547d"> 5 fin</xref>
'c65b9-54e1">75 B </xref>
'c65b9-5713"> )5 [Bl</xref>

€65b9-57ce"> Jidfi</xref>
€65b9-57df">J7tg</xref>

'c65b9-58eb"> 5 L:</xref>
'c650b9-5916"> 5 4k </xref>
'c65b9-5982"> 5 fn</xref>
'c65h9-59ch"> Jihfi</xref>
'c65hb9-5bf8"> )5 < </xref>
<xref idref="
'c65b9-5f97"> 5 5</xref>
'c65b9-5fd7"> S5 i </xref>
'c65h9-66f8"> 75 E</xref>

€65h9-5f53">J5 24 </xref>

<xref idref="c65b9-6765">J7 skc</xref>

<xref idref="c65b9-60b63">J5 IE</xref>

<xref idref="c65b9-6cd5">J5 % </xref>

<xref idref="c65b9-6¢cd5-8ad6">J5 i im</xref>
<xref idref="c65b9-751f">J5 4= </xref>

<xref idref="c65b9-7565"> J7 M </xref>

<xref idref="c65b9-7576"> )7 & </xref>

<xref idref="c65b9-7b56">J7 & </xref>

<xref idref="c65b9-7f8a">J7 *:</xref>

<xref idref="c65b9-89d2">J7 f4 </xref>

<xref idref="c65b9-8a8¢c"> J5 FE</xref>

<xref idref="c65b9-8000"> J7 ii:</xref>

<xref idref="c65b9-8ecc"> /i #lL</xref>

<xref idref="c65b9-91cc">J7 H.</xref>

<xref idref="c6509-91dd">J5 #t</xref>

<xref
idref="c65b9-9577-8001-671d-9bae-4e0a-4eac-6
5e5-53f2"> ;7 K il L nt A si</xref>

<xref idref="c65b9-9762"> % mi</xref>

<xref idref="c65b9-9855"> J7 fifi</xref>

<xref idref="c65b9-986f">J5 Ffi</xref>
</compounds>

<dictref>

<dict><title>Hanyu
dacidian</title><page>CD-Rom</page></dict>

<dict><title>Gakken kanwa
jiten</title><page>CD-Rom</page></dict><dict
><title>Dai kanwa

jiten</title><page>13620</page></dict>
<dict><title>Daejawon</title><page>0842.050<
[page></dict>
<dict><title>Mathews</title><page>1802</page
></dict>
</dictref>

</entry>
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Japan Mission Journal, vol. 67, (1) 28-33.
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